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M. GRORGII CHRBISTIANIBÜüRCKLINI
OBSERVATIONES .
pateſcat , quid a nobis in editione hac ſit Præſtitum , ſequentiaachicere neceſſatium duximus .

§. I . Notas marginales Clodianat ex impreſſis Codicibus , ccuvariantes Lectiones , omnes , utpote exigui vel nullius ufus „ expunxi -mus , vcraque & analogica ubique fere lectione unica fuimus contenti .§. II . Diverſam interdum capitum diſtinctionem aqu„ „ quam Clodius an -notavit , quæque in citatis ex nominatis Codicibus Dictis eſt utilis , reti -nuimus , licet Jablonsh & Opitius eam , tanquam ſibi forte ſuperfluam vi -ſam , omiſerint .

8. III . Voces Hebraicas atque Chaldaicas rat ñ; de SEονI “ ate inquiſi -vimus omnes in Baxtorffi atquie Noldii Concordantiis , ad casque , inſigni -tas ſimplici vel duplici crucis ſigno , interpretationem latinam , C&x § .Schmidio deſumtam , addidimus , quæ memoriae lectorum omnium haud
parum inſerviet .

5. NV . Cum autem tam clodius primum , quam poſt eum pablonchs at -ue Opitius Leuodeniaiam editionem poſteriorem de A. MDCLVIICſibiſelegerint in impreſſione adhibendam , Zeusdeniutque Analogiæ Gram -maticæ & Accentuationis non ſatis Snarus extiterit , hinc factum , ut mul -tis ſphalinatibus & marginalibus notis , quas olim nos pro Maſorethicishabuimus , triumviros hoſce ſeduxerit , ui ea in exemplaribus ſtiis noncortexerunt .
§. V . Poſſemus itaque , ſi vellemus ; qulamplurimis eſtrare , quod pablonsli, quæ in Clodio noſtro Culpavit ,

licet , quod plarima , quæ ſhlum tcenſorum in Leusdeniana editione merebanturinlacta præieritrit , quod Maſoram non ubique , ubi tamen neceſſarium crat,contulerit , quodque penitiore Accentualioit nec Proſaicæ nec metricæ cogni-tione fuerit imbutus : id quod ex ſequenti induſtriæ noſttæ ſpecimineex ſingulis libris ſæpe apparebit ,
Gen . I . 21. ad vocem Dοο addidimuis notam W , cum Onbeęloſo,Samaritauo , LXX .&Arabe , adeo ut nomen ſit plurale non ſingulare quem-admodum Schiclardus in Inſtitutionibus ſilis Hebr . putavit ; idem quoquepræſtitimus ad Gen. IV. 4.
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M. Georgii Chriſtiani Bürcblini 2

SGen . XXVI . 22 . verbum ceu Milel accentuavimus ex Codice

Wittebergenſi de A. 1587 . quod itidem in pluribus ejusdem formæ ver -
bis fecimus ob analogiam Grammaticalem ordinariam , de quibus aliis -

que egimus in Præfatione noſtra ad Geneſin ſeparatim A. 17 14 . impreſſam ,
nec non in Clave noſtra Maſorethica , ſeu Explicatione Accentuum , vo -
calium & vocum reſtitutarum in editione hac noſtra adhibitarum , quam
interſeruimus 50h. Leuidemti Clavi Hebraicæ & Chaldaicæ elimatæ & ac -

commodatæ Hebr . Bibl. Editionibus Clodii , Hiogihii , Pablonbhi , Opitii , Mi -

chaelis , cumprimis autem Francofurtenſi Andreanæ , quæ æſtate præ -

ſenti prelo ſubmittetur , ut lectores omnes omnia exempla in eadem in -

quirere poſſint .
De vocibus : ονοννο ο ονοενο ονε οννννννννον ννe ονννν , Gene .

ſeos clauſulæ à Maſorethis adiectis , quas Leusdenius, fablonAã Opitiu - & Hal -
len ſes omiſere , in clauſula Prætationis noſtræ ad Genceſin Hebr . lectorem

jam monuimus .

Exod . V . 15 . vocem penultimam d cum codice quodam citato in

Notis Hallenſibus , ob præcedentem Accentum diſtinctivum , cum Da -

geſch expreſſimus , quamvis etiam Codex noſter MSStus Durlacenſis
Hlud omiſerit .

Lev . XI. 43 . ad voc . penultimam οννονν appoſuimus ex Maſora no -

tam & Wn quam omnes impreſſi codices neglexerunt .
Num . XVII . 11 . Ih cum Hallenſibus cx Michlal . Junbi punctavimus

cum Segol , licet codices noſtri impreſſi omnes habeant Zere . 53

ib . XX . I3 . verbum ν vt Gen. XXVI. 22 . cum accentu in penultima

correximus . Confer ſis ſupra aci c. l . 1

ib . XXXV . 35 . commatis hujus numeratio eſt ſuperflua in Codicibus

impreſſis , cum in Hebræo deſit .
1

Devt . IV . 19 . ante verbum νν omiſſus vitio correctoris Gaia cum

Maſora eſt ſupplendus , licęt Jalon & Opitins , decepti à Leusdenio , il -

lum omiſerint . 88
ib . VI. 7. in voce Milel ονν Bablonsli & Opitius, cum Leuadenio ſuo er -

rante , unicum tantum appoluere Paſchtam , quod in quamplurimis aliis

quoque fecere , nos autem ubique duplicem addidimus .
˖

ib . XXIII . 8. Dageſch fiiebger Leusdenio ab in voce ul -

tima retentum , nos cum fablonti & Opitio æxpunximus .

Joſ . V. 6 . lin. 5. primum 4 Labln & Oꝶilio cum Paſchta nota -

tum , cx Genevenſi & Veneio Codicibus noſtris , per Kadmam imprimi cu -

ravimus .

ib . VIII .
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ib . VIII. 28. Iin . 2. vox ſecunda h AManſteno benie ſine
preſſa , in noſtra æque ac aliis editionibus eſt corrigenda

Jud . VII . 6. in voce penultima lin . 2 . ιον 93* reliquimus Da -

Dageſcli ex -

geſch cum /eneta , quia præcedens Scheva non ortumm eſt ex vocali lon -
ga , quanquam Jablont & Opiſius illud non habeant .

ib . XVI . I3 . lin . 3. 3 in Ann cum occurrat boſt Scheva ex Cholem Uideo Münſterus bene ſine Dageſch notauit , quod Buætorſfas , Genevenſis , 2 .4 5 2
nctus , Pablontli & Opitius neglexerunt .

ib . XIX .ꝙ. ad vocabulum ultimum adjici in margine curauimus *
eR Maſora, quod Munſterus in textu habet ex Dcut . XVII. 7. Hinc S. Schmi
dius in Bibliis ſuis Latinis , refragante punctatione , lingulariter vertit : ten -
torium tuum .

1. Sam . XIII. z . voci ultimaeclin . r . Jablonſb & Opiti155 itius cum Leusdenio
malc attribuerunt Paſchtam ꝑro Kadina .

—

ib . XIV. 40 . lin . 2. vox 1. ν in editione noſtra cum Veneta , Gene -
venſi & Buxtorſtana convenientius ſenſui & accentuum conſecutioni poſ -ſidet Rebhiam , quam Sakeph. katon cum Jablonsbiana & Opitiana .

2. Sam. J . 26. Pathach quod deprehenditur in vocabulo ultimo lin . 1
8 originem ſuam habet in Pablontb & Opitis à ſpuria nota Maſore -
thica , quam Leuidenias editioni ſuae adiecit . G. - nevenſis codex noſter poſ -ſidet melius omnino Kamea . De quo vide ſis N . di notas ad Concor -dantias ſiias p. 954 . & adde Clavem noſtram Maforethicam .

ib . XII . 30 . vocem ſecundam ſin . 2 . WDPbONö cum Genevenſi , Veneto &
Buxtorfiano Codicibus accentuavimus cum Kadma , non cum Rebhia
prout Jablonchi & Opitias fecere , quod nobis accuratius videtur .

ib . XVII. 16. Iin .3. vox prima in editione Berolinenſi & Rilonienſi affecta
eſt forma oppido vitioſa Vn pro Mα , quam nos cum aliis bene , uti
ſperamus , expreſſimus .

1 Reg. VII. 45. Dageſch in voce ultima lin . 2 . quod ad πνο non
appoſuere flablon li & Opitius , ad Yg autem omnino eſt neceſſariuim , nos
ex editionibus Genevenſ & Peneta reſtituimus .

1 5
ib . VIII . 29 . Vocabulum ſecundum ν Pabl . & Opit . ſine nota dimi -

ſere ; nos ex Buæt . Venet . & Genev. adjecimus notam marginalem H

5 XIX. 18. 3 penultimam Jabl . & Opit . ex Leuſd . nota
nali ſuperyꝗgcgnea affecere οο, cum ob accentum diſtinctivᷣum

hasd

debeat eſſe οοο . twum haud

2. Reg. XVII. 24 . 0 ννι notatum cum οοο ˖

Opitius omiſere notandum cùm Dageſch in N .
l Lallmdte &
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M . Ceorgii Chriſtiani Burchlini

Jeſ . III . 17 . Munſtenus ſolus vocem penultimam ſhοοα juxta analogiam
BGrammaticalem punctavit cum Segol , reliqui , quos nos inſpeximus ,
ieierene

7

ib . V . 29 . r ðνν editiones Berol . & Ril . ex Leuſd . contra ſenſum tri⸗

8
buerunt Paſchtam pro Kadma .

ib . X. 6. Iin .2. vocis ultimæ formam abſolutam 8Yοονο Fabl. & Opit .
haud hene impreſſere cum Patach in fine , quod editio Francof. ad Oder .

4 correxit.
Jeſ . XXXIęʒI . 1. Iin . 2. In 2 48 59 Munaſterus , Genevenſis , Leneta , Frans

cof ad Od . ablonibi & Opitius peſſime reliquere Dageſch , quod Buxtorfius ex -
0, punxit . Vide ſis de hac voce Spicilegium noſtrum : vocum nomalarum

& difficiliorum V. T .
4 ib .XI V. S. Nin voce quinta lin . 2. HDDνν FPabl. & Op. male notarunt
in cum Dageſch .

Jer . I . 3. Vocabulum quartum NννPablonshi & Opit. ex Leusd . haud

Ab1 bene ↄccentuarunt cum Paſchta pro Kadma .
pb, ib . IV . 13. Tonus vocis antepenultimæ lin . 2. in noſtra editione debet

eſſe in penultima cum Veneia , ſecus ac editiones aliæ omnes hic & alihi in

tertia plurali Præteritorum Verborum Geminatorum poſſidet . Quod vi -

ume tium commune hic ſemel notaſſe nobis ſufficiat .

Cor ib. V . 7. Senſus aperte monſtrat vocem antepemiltimam lin . 2. Vν
non poſſe ſcribi per H, quod Maſcterus , fabl. Opit . aliique hahent , ſed per

öele 7 , ut Hutterus , Genev . & Manſterus in verſiong bene obſervarunt .
1000 ib . XLV. 5• Vocem primam Uin. 2. E Manſterus ſolus bene ſine

Dageſch reliquit , quod alii vitioſe pofſident .
Ib . LI . 56 . N prius in vocabulo antepenultimo ννον αuUEmadmo -

dum & reliquas literas Begadkephath poſt Scheva cx Vocali longaortum
ubique reliquimus ſine Dageſch . Alii codices interdum illud retinent ,
interdum omittunt .

Ezech . IV . 14 . In voce penultima ½ Raxtorfßus ſolus Dageſch in 2

poſſidet . Rcliqui & hic & alibi ſæpe literis Begadkephath , ſequente alia
ejusdem organi , priori ſchevata , 2 Dageſch adimunt , nonnunquam ei

tribuunt , quod ubique requirunt .
ib . VIII . 3. Vox penultima lin . 3. ον in Berolinenſi & Rilonienſi edi -

tionibus , contra accemtuum ordinatiam conſecutionem ,pofſidet Sakeph -
katon pro Rcbhia .

ib . XII . 14 . Fablontb & Opitius , decepti à Leuidenio , Voci ſecundæ

1i
male atttibuerunt Paſchtam pro Kadina , quem Baætorfius & Venetas re .

cte habent . ö

ib . XIV .

Mducg
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ib . XIV . 8. Quamvis editiones omnes vocem ſecundam lin . 2 .Nοονενν ſcripſerimt cum tanquam à rad . Bοσ , nos cum Targum &cum ſenſii exprefſimus per E , utpote à Verbo ο . Quam correctionemomnium ſane ſolideque oπννννααν Audicio lubmittimũs .

Jocl . II . 13 . Penultimum vocabulum nον ] affectum eſt ordinatio Ka -me in Part . Niphal . Hinc patet notam marginalem PablonHhian &
Opitianam YD Np quam ex Leusdenio hauſere , eſſe planc ſuper -fluam .

ib . v . 27 . Vox tertia in Aanſtero , & editione Francofurtenſʒ ad Od . bene
caret Dageſch in præfixo 2 , in fabl . autem ac Opitio , ex Leusdenio ,male habet .

ib. V . 4 . Quod ſi J . blonſ ad Vvocem penuſtimam ſin . 2. u alpexis -ſet Maſoram , cujus neglectum Clodis noſtto attribuit , punctaſſet eam cumKamea , quod fecere Francof .ad Od . & Oypi ius , & non cum Pathach .
ib . 19 . i11 Pey - Dν poft Kamez antepenultimum Iongum hic & alibi

ubique nos appoſiumus Metheg , ne confundleretur cum Kamez: chatuph ,quod aliæ editiones omnes nõn obſervarunt .

Obad. II . In Geæne venſi editione Vox ſecunda Vd omnium optimeeſt punctata ſine Metheg , quam punctationem & nos retinuimus . Com -fer ſis Spicilegium noſtrum ſupra cit .

Mich . .I. 4. lin . 2. vox 2. A9 hic & alibĩ in ſtatu abſoluto 4plerisqueeclitoribus male eſt punctata cum Pathach , bene vero à Venete & MSStO
Durlacenſi cum Kamcez .

ib. III. 7. Pablonili ex Leusdenio , contra Maſoram , in voce penultimaοσ habet Segol .
Ab. VII. 10. lin. z . de voce antepenultima 8νον , quæ alibi ubi˖ que ma -le in ſtatu abſoluto deprehenditur 8Yο , v . ſupra ad Jeſ .X. ö.
Nah . III . 18 . vox 1. eſt Milel , prout legitur in codice Panets , non Mil -

ra , ut in aliis . Confet᷑ ſis de cjusmodli fofimis ſupra ad Gen . XXVI . 22.
Hab III . 6 . lin .a. vox antepenultima itidem nobis videtur melius Mil -

el , quam Milra .

Zeph .I . 17 . Vocem primam Dνν debere eſſe Milel , ſecus ac aliæeditiones habent , notavit Vagninus in Theſauro L. H. ex Kihichio .

ihaIEILI3 . De Dageſch in à vocis ſecundæ lin . 2 . quod Hic & alibiſæpe Jabl . & Opit. æx Leuodemo omiſerunt , confer ſupra ad Ezech . IV . 14 .

Hagg. 0αο
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Hagg . I . 6 . & 9. Notam Maſorethicam in Bauterſio comparentem

Omiſerunt Pablonil & Opitius ad vocem quartam Vnp addere , quam nos
ſupplevimus .

Zach . I. 17 . L. 2. voci ſecundæ ον Pablun ex Leusdenio male r5
Nun attribuit Dageſch , quod in eadem voce cap . , 7 . omiſir .

Mal . I . 14 . Forma vocis quintæ lin . 2 . οοννο , quæ legitur in omni -
bus editionibus , aperte eſt vitioſa . Correcta apparet in Lexico Baxtunfia -
20 &ͤ Opitiano , licet in ipſorum editionibus Bibliorum correcta non ſit .
Confſer ſis Pagnin : Theſaurum aliquoties ſupra allegatum .

ib . II .6. De Dageſch in à vocis quartæ , quod apud Baxtorſium de -
prehenditur , v. ad Zeph . III 13 .

Pſ .I . I . vocem primam , quod ad accentum maxime vexatam „ Uuti
appellatur in notis ad Biblia Hallenſia , Fablonsꝭi ex Leuidenio vitioſe nota -
vit cum Munach pro Merca . Quod indicio eſt , ipſum accentuationem
metricam penitus hon cognoviſſe , quod in Clodio noſtro culpavit .

Pſ . XIX . 14 . Vocem quintam Dοοοο vitioſiſſime ubique in

impreſſis æque ac Manuſcriptis codicibus poſſidere Munach pro Merca

mahpachato , hemiſtichii prioris connexio docet . Obſervatum & no -

tatum hoc eſt à Mich . Beclio in Diſquiſition ilus Hermenevticis p . S. & 580 .

ib . XLVIII . 14 . Finale in voce tertia punctavimus cum Mappik .
non modo autoritate Hutteri ſolius in ejusdem Pſalterio , ſed etiam juben -
te forma & ſenſu hujus vocabuli .

ib . LXIIX . z . & XCVII . 5. de forma abſoluta vocis 23 pro vitioſa

2 , quam omnes fere editiones habent , v . ſupra ad Mich .I.4.
ib . LXXVI . 4 . Notam marginalem Jabloniti anam & Opitianam , ex Leus -

denio retentam , ad vocem tertiam πνν quod ꝗ ſit raphatum , ceu ſuper -
fluam , cum Dageſch aſfici non debeat , hene , ut vel tyrones norunt ,

omiſimus .

ib . CXXXVII . 7. Nota marginalis ad vocem ſecundam lin . 2 . 9α7
cum Merca mahpachato notatam oſtendit , nec Leusdenium nec fablonileæ

accentuationem metricam intellexiſſe , alias enim non addidiſſent ver -

ba pbονẽ ον vνρpο, cum Merca mahpachatus ſit Rex major Athnacho ,

adeoque potius Pathach in Kamez mutet .

CXXXIX ,
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ih . CXXXIX . 16 . 23 Leurdenianum , quod Fablonsbi & Opitius , moreipſis conſueto , ex eodem retinuerunt , quod editio Francofurtenſis 4d Od .Heneea & Genevenſis omiſerunt , nos quoque , quia ſenſui eſt diſco nveniens ,omiſimus .

Prov . V . 9. Ad lin . 1. vocem ultimam nos addidimus ex MaſoraDν , quod citatæ hactenus editiones Omiſerunt .

ib . XXVII . I . Verbum primum lin . 2 . In nos cum Buxtorſo pun -ctavimus cum Pathach , impreſſæ vero noſtræ editiones cum Kamea ,quod nobis non placet .

ib . XXX . 6. Literæ ultimæ voci

primi Dageſch , quod Opitius editio
tem male plane non habent .

sprimæ gᷣdν nos curavimus im .
ni ſuæ penna adjecit , reliqui au -

XXXI . 17 . Cenevenſi editio noſtra in præfixo A vocis ſecundæ beneDageſch omiſit , quod nominati ſæpius noſtri codices male appoſue -runt .

In notis Maſorethicis finalibus Proven. rbiorum medium Fablonbi &Opitius cum Leusdenio ſuo omiſerunt , quod f
nos ex Baætorſio ſupplevimus .

Job . V. 12 . In voce quarta DDD Pablanibi ex Leuſdenio omiſit Jod ,quod nos cum Aunſtero ex Ez . 23, 48 . adjecimus .
ib . VI . 21 . Vox prima lin . 2. in Berolinenſi & Kllonienß editionibus opido vitioſe poſſidet Jod Nο ο , quod in Francofurtenſi ad Od .

nedveuſi & Munſtero recte abeſt .

P -
Veneta , Ge -

ib . VII. 15 . Vox ſecunda cum in regimine minime ſit poſita , ideolegenda eſt pↄh9 cum editionibus Fuancofurtenſ ad Od. , Genevenſi& Man -Feriana , noll PY , prout Jablonsſi & Opitius ex Leusdenio eam legerunt .
Cant . V. 13 . Vox prima ex Mianſtero & Bombergo accuratius , utexiſtimamus , impreſſimus cum duobus Jod , quam cum unico 1 15Jablonse , Opitius aliique eam punctarunt .

ib VIII . 6. de antepenultimo ονν , quod Jablenshi & Opitias ex Leas -denioe hic cum Da geſch in impreſſerunt , Aunſterus autem & Baxtorßusillud omiſerunt , confer ſis , quæ ſcripſimus ad Pſ 76 , 4 .

Ruth . „ .

He

omiſe

ſupplepp

Nun at
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Ruth . III . 9. li ocem terti . : onbi9. un . 2. Vocem tertiam Pabloniti cum Leusdenjo ſimplicialchta inſiguivit , nos cum Opiiio , duplici , adjecimusquè notam

P 8 Maſorethicam , Wr , adeoque à Schmidio & Nol.
i0 in Concord. Part . p . 393 . adverſante numero duali fl aritet

80
duali ſingulariter

Thr . III . 22 . voci primæ ſæpius in S. Codice eadem f. i
0 oci Oorma Obviæx,. cum Münſtero Dageſch in J ademimus , quod Pallon & Opitius cum Leus -

denio male ei reliquerunt . Ratio ryronibus Grammaticæ eſt cognita .
ühn 1 5 8Dlibus Eccl. I .

13. V. 8. & V . 13. Subſtantivo ſpn debitum ſuum Kamez,„ 0d quod Jablon , Opitius ex Leusde nio, alüque ei ademerunt , nos cum Han -
ſiero , Veneto & MSsSto Durlacenſi eidem reſtituimus .

um / ib . 12 2. Dageſch in lin .2. voce antepenultima NνN , quod Leasde -
un nius cjusque imitatores ferinuerunt , expunximus .

ib . XII 1. In voce ſecunda ꝓον Jod , quod cum nova ſpuriaque
nota Maſorethica pablond cum Munſtero & Huttere ſuperfluum judicavit ,
nos autoritate echai appoſuimus . De quo legi omnino meretur , quod
optime obſervavit Summe Venerandus Patronus & in IESU Parens no -

ſter D. MAUs in Diſſertationibus Sacris p . 278. ſeu in Theologia Pro -
Phetica p. 119 .

Eſth . III . 15 . Nomen proprium ſh , quod codex noſter Venetus cum
Camaz habet , Pablintb & Opitius male cum Pathach impreſſcrunt .

Dan. III28 . Vox prima in Pablonshi & Hoogthio , ex Leusdenio ſuo , peſſi -
me ſub V poſſidet Chatephpathach pro Kamèa , iqꝝ eſt debita forma .

ib . V . 19 . lin . 3. Vocis ultimæ N&νν formam deſumſimus ex Baxtor -

fand , Genevenſi & Veneia editionibus , eamque contra formam ð&hοο , quæ
in Munſtero , pablonili & Opitio ex Leusdenio Iegitur , detendimus contra non -

nullos hodiernos quoque Grammaticos .

ib . VI . 27 . lin . 1. formam conſtructam vocis ultimæ E deprehen -
dimus in Munſtero , loco vitioſæ οννι, quæ legitur in Buætorfiano , Veneto ,

Genevenſi , Berolinenſi & Rilonienſi codicibus .

ib . X. 17 . Particula dοοννσ lin . 2 . accuratius ſcribitur cum unico

Paſchta in editione Genevenſi , quam cum duobus apud Venetum, Burtor-
fum , fablonibi & Opitum ex Leuadenio . Cum Pathach enim eſſe breve
communiter , benè obſervavit Pagninus in Theſauro L . Hebr . Alter Paſch-
ta in editione noſtra eſt delendus , quia incuria correctoris remanlit .

EfrIV .
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Eſr . NV. 19 . lin . 2. verbum primum ſcriptum cap . VI . I . ND＋ hic

cadem forma, licet editiones omnes habeant cum Kame in me -io , eſt ſcribendum .

ib . V . 4 . Iin . 2. vox ſecunda fœminina pluralis conſtructa in Baxtorſi
regulariter deprehenditur NHον , pro vitioſa in allis Dοpο .

Neh . Ly . Infinitivum conſtructum ER punctavimus analogice cumKamea , licet alii habeant cum Chateph pathach .

ib . XIL 36 . Iin . 2. Nomen proprium ultimum Y cum editionibusnoſtris Genevenſi & Veneta accentuavimus ccu Milra , non Milel , quodfecere pablonsti & Opitius cum leusdenio .

I . Chron .II . 40 . οσ quod altera vice lin . i . deprehenditur , cum
aelo & Genevenſi potius juxta analogiam punctavimus cum Pathach , quamcum Kamea , quod fecere pablon &x Opitias ex Leusdenio .

ib . XXI . 23 . In voce prima ον apertum offenditur oſcitantiæ vi -
tium apud Jabl. & Opii . ex Leusdenio , ic . Paſchta duplex pro Kadma .

2. Chron. XX . 2. Iin . 2. Vox 6. à MAunſtero benc eſt punctata ſihpon, ſe -＋27
eus ab aliis ον .

ib . v . 34 . de V v . ſupra ad Nell . XII . 36 .

ib . XXV . 23 . Iin . 3 . vox 4. ²⁰ contra accentuum conſecutio -
nem in Baxto , fio, Fablonitbt & Opitio ex Lenſdenio poſſidet Sakeph - Kkato .
num pro Rebhia , quem editiones Genevenſis , Beneta & Anglicana PoIglettapoſſident .

5. VI . Ejusmodi plura quam ſexcenta ex toto Codice Hebræo poſ -ſemus adducere exempla , in quibus anteceſſores noſtris in editionibus
ſuis partim errarunt ; partim ob præſtitam diligentiam laudandi fiint :
Allata autem præcedentia ſatis ſuperque teſtabuntur , nos quantamcun -
que potuimus , adhibuiſſe induſtriam , ut , quæ verba ſiint Præceptorisnoſtri in Accentuatione D . Henr . Opitii poſt fata quoquie venerandi , ſub
finem Præfationis ad Biblia Hebraica , Textam Hebræum purum Eccleſiæ ſiſte -remus & incorruptum ; quod num accuratius anteceſſoribus noſtris effe -
ctum dederimus , aliis peritioribus relinquimus dijudicandum .

§. VII . De cætero , cum oculos non errantes Deus ſolus habeat ,
benevolus quivis Hebraicæ linguæ peritus Lector nobis non imputabit ,ſicubi ſphalmata typographica offenderit . Fecimus , quod potùimus &
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debuimus . Quamlibet emm plagulam tertia vice corrigendam , quam
Francofurto ac αοαimus , tribus vicibus ſtudio perlegimus correctamque
remiſimus . Si itaque non ſatis periti correctores in typographeo omnia
haud correxcrunt , vitia ipſis , non nobis adſcribenda .

§. VIII . Rogatos proinde volumus quam humaniſſime lectores

omnes , ut , quæcunque deprehenderint vitia alia à nobis vel non obſer -

vata , vel minus accurate mutata , ea nobiſcum communicent , quæ vel
in repetenda aliquando editione , vel in Bibliis noſtris Tetraglottis , quæ
meditamur , ſtudioſe emendaturi ſumus .

§. IX . Quod ſi impoſterum quivis Hebraici Codicis amans , Hebrai -

cam Linguam vel proprio facilique Marte intelligerè cupiverit , ut cum

Bibliis hiſce noſtris LEUSDENII Clavem Hebraicam & Chaldaicam , auctam

Clave noſtra Aaſorethica ,ſeu Explicatione accentuum , vocalium & vocum reſti -
tutarum in Editione hacce adhibitarum , ( cujus ſupra ad Gen . XXVI .22. men-
tionem fecimus ) ana cum Declaratione , qua ratione Lingua Hebraicõ intra

menſis ſpatium , quod ad fundamenta , & intra anni tempus , quod ad ſoliditatem
addiſel polſit , quæ poſt ſemeſtre , uti ſperamus , à prælo liberabitur , ſibi

comparet , ad extremum ſignificamus hiſce , noſtrisque laboribus ut

porro faveat , & incolumitatem à CœleſtiPatre nobiſcum

exoret , oramus .
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